
 
 
 

Organizer: BILINGUAL SECTION @ ÁNGEL DE SAAVEDRA 
SECONDARY SCHOOL - CÓRDOBA - SPAIN 

Event type: Language Exchange 
Date: 17/09/2009 - 30/09/2009 
Venue: IN 50 SCHOOLS IN EUROPE 
Countries: • Belgium  

• Bulgaria  
• Cyprus  
• Czech Republic  
• France  
• Germany  
• Greece  
• Hungary  
• Italy  
• Lithuania  
• Norway  
• Poland  
• Portugal  
• Romania  
• Slovak Republic  
• Spain  
• Sweden  
• Turkey  
• United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 

 
 

 



 

 
 

Throughout Europe, 800 million Europeans 
represented in the Council of Europe's 47 
member states are encouraged to learn 
more languages, at any age, in and out of 
school. Being convinced that linguistic 
diversity is a tool for achieving greater 
intercultural understanding and a key 
element in the rich cultural heritage of our 
continent, the Council of Europe promotes 
plurilingualism in the whole of Europe. 

In Europa 800 milioni di cittadini 
rappresentati nel Consiglio d'Europa da 47 
stati membri sono incoraggiati a studiare 
più lingue ad ogni età, dentro e fuori dalla 
scuola. Nella convinzione che la diversità 
linguistica è un modo per raggiungere una 
maggiore comprensione interculturale ed 
un elemento chiave della ricca eredità del 
nostro continente, il Consiglio d'Europa 
promuove il plurilinguismo in tutta 
Europa. 

  
On the occasion of the day, a range of 
events

In occasione di questa giornata si 
organizzano molteplici eventi in tutta 
Europa: attività con e per ragazzi, 
programmi radio-televisivi, studi e 
conferenze linguistiche. 

 are organised across Europe: 
activities for and with children, television 
and radio programmes, language classes 
and conferences. 
  

Quest'anno il nostro Istituto Comprensivo 
festeggia la Giornata Europea delle Lingue 
con il progetto “Language Exchange” 
 Questo progetto coinvolge  50 scuole di 19 
nazionalità, con alunni di età comprese fra 
10 e 18 anni.  

This year our Institute is celebrating the 
European day of Languages through the 
project: “Language Exchange”. 
This project involves 50 schools from 19 
countries. The  pupils are from 10 to 18 
years old.  

The schools are preparing the following 
activity: Pupils/students choose a postcard 
showing their hometown. They write a 
message in their mother tongue and in 
English to greet their partners in the project 
and to wish them a "Happy Day of 
Languages".  

Gli allievi scriveranno cartoline raffiguranti 
i luoghi in cui vivono, scrivendo un 
messaggio in inglese e nella loro 
madrelingua, per scambiare informazioni 
su di sé ed augurarsi “Buona Giornata 
Europea delle Lingue”. 

Le cartoline ricevute da ciascuna scuola 
verranno esposte su una grande carta 
geografica d'Europa, così da poterne 
localizzare l'esatta provenienza, in 
un'attività legata alla geografia. 

The postcards we receive will be displayed 
on a European map showing where the 
postcards come from. 
 
In class we shall compare the languages: try 
to discover the meaning of words although 
we don't speak the language, observe the 
spelling, the handwriting and learn 
geography in context. 

Le cartoline serviranno per confrontare le 
diverse ortografie e calligrafie e per tentare 
di scoprire parole  simili e pertanto 
riconoscibili, anche in lingue che non si 
conoscono. 

Successivamente si potranno scambiare 
fotografie tra gli alunni delle varie scuole. 


